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	Частное образовательное учреждение высшего образования

«ИНСТИТУТ МЕЖДУНАРОДНЫХ СВЯЗЕЙ»

Почтовый адрес: 620144, г. Екатеринбург, ул. О. Шмидта, 58 

Факультет лингвистики и межкультурной коммуникации

Кафедра английского языка и перевода





Информационное письмо

Уважаемые коллеги!

Приглашаем вас принять участие во 
II Всероссийском конкурсе переводчиков
(рабочие языки конкурса: русский, английский)

5 февраля – 26 марта 2018 г.
Факультет лингвистики и межкультурной коммуникации ЧОУ ВО «Институт международных связей» объявляет II Всероссийский конкурс переводчиков.

К участию в конкурсе приглашаются: 

· студенты языковых вузов; 

· студенты неязыковых вузов и факультетов, в т. ч. обучающиеся по дополнительной образовательной программе «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации»; 

· студенты, интересующиеся иностранными языками и желающие попробовать свои силы в переводе.
Специфика конкурса: конкурс предполагает письменный перевод художественного текста (приложение 2).
Сроки проведения конкурса:
Начало конкурса – 5 февраля 2018 года. 
Переводы участников принимаются до 10.03.2018 года. 
Подведение итогов состоится 26.03.2018г. 
На сайте ЧОУ ВО «ИМС» http://www.ims-ural.ru/   после окончания конкурса будет опубликован образцовый вариант перевода предложенного текста. Также все участники получат полный разбор ошибок.
Переводы необходимо отправить по электронной почте: translation.ims@gmail.com  с заявкой (приложение 1), в которой должны быть указаны ФИО участника, город, вуз, факультет, курс, контактный e-mail. Большая просьба работы сохранять в MS Word 1997-2003. 

Оформление конкурсных работ: переводы, направляемые на конкурс, должны быть набраны на компьютере (14 шрифт Times New Roman, 1,5 интервал, соблюдение красной строки обязательно). Подача нескольких вариантов перевода в одной заявке не допускается. Листы с переводом не должны содержать никаких пометок, подчеркиваний или надписей. Переводы, оформленные не в соответствии с требованиями, не допускаются к участию в конкурсе!
Жюри состоит из профильной группы, куда входят специалисты по переводу – преподаватели кафедры английского языка и перевода факультета лингвистики и межкультурной коммуникации, ученые-филологи и независимые эксперты. 

Все участники конкурса награждаются сертификатами, победители конкурса награждаются дипломами.

	Контакты:
	Каган Елена Борисовна, канд.филол.наук, доцент кафедры английского языка и перевода, директор НОЦ перевода и переводоведения
E-mail: translation.ims@gmail.com 


Будем рады вашему участию!
Приложение 1
Заявка на II Всероссийский конкурс переводчиков
	Фамилия, Имя, Отчество участника
	

	Город
	

	Вуз 
	

	Факультет 
	

	Курс 
	

	Электронный адрес для переписки 
	


Приложение 2

Отрывок для письменного перевода
 I am on the Internet, except it is like an enormous map, where you just point to some spot and the whole wall turns into a message. Even voices come from the wall, and there are pictures and music and text. I decide to test this system out by pointing to a lot of places at once, just to see what happens. The wall literally lights up, and thousands of voices start talking at once, some in different languages. Some of them are louder than others, and it becomes clear that Iam looking at and listeningto people’s dreams.

 I am amazed that I can just tap into everybody’s dreams over the Net. It is very confusing, of course, trying to separate them all out, but just the images and sounds were incredible (even though I don’t remember any of them now). There was one dream in particular, way up at the top of this map/wall, which became real vivid, like it was addressed to me. It was definitely not my dream, but someone else’s, and it was trying to tell me something.

 There was an image of a girl, looking up at me with a frozen stare on her face. She is very thin, but bloated at the same time. I am having a hard time understanding her, because her voice sounds like it is coming up with bubbles, like she is talking under water. I guess because this is all on some sort of giant computer network, text—like on a computer monitor—starts to show up on the part of the wall where this ‘dream’ is. The text is a shorthand transcription of what she is saying. I’m not sure of the exact words, but the gist of it was that this wasn’t happening in my dream, this girl was real, and that this was really going to happen, she was going to drown or be killed or something unless someone on theInternet could stop it.

 I got nervous, because I didn’t know how to tell whether this was really happening or whether she was telling the truth or even what I could do about it if she was. I don’t know exactly how to explain it, but this dream network (the ‘DreamNet’?) was somehow capable of telling everyone who was signed on what was going to happen in real life, of predicting the future, while they were dreaming. Kind of like listserv.reality.watchers. The only problem was, I had never seen this girl before, and had no idea (because I wasn’t sure exactly how the network worked) how I could find her or even find out whether she wasn’t already dead. I also had no idea about how to broadcast the mes-sage I was getting...I wanted to make sure everyone on the network got it, but I didn’t know how to make that happen.
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